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Parallelforbindelse muligt
Parallelschaltung mdglich
Parallel arranging possible

Majligt atv parallelkoppla
Montage en paralléle possible
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IPX4

DNK - IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have
nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer inte
att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.
NOR - IPX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen
innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.
ISL - IPX4: Regndropar sem falla fra dllum hornum (360°) hafa engin
ahrif & afkost/oryggi ljéssins.
NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen
invloed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
n‘auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la
lampe.
DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschiitz (360Grad).
Spritzwasser nimmt keinen Einfluss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - |IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°) no
afectaran el funcionamiento/seguridad de la ldmpara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angulo nio
affectaréo o funcionamento ou seguranca da lampada.
ITA - IPX4: Le gocce d'acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
FIN - IPX4:Sadepisarat misté tahansa kulmasta (360°)eivat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - IPX4: Krople deszczu spadajgce pod kazdym katem (360°) nie
bedg miaty zadnego wptywu na funkcjonowanie/bezpieczenstwo lampy.
HRYV - [PX4: KiSne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom neée utjecati
na funkciju/sigurnost svjetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei mdjuta valgusti
téokindlust/ohutust.
LVA - |PX4: Lietus ( Istot jebkura lenkT, 360 grados) neatstaj ietekmi uz
lampas darbibu/dros$ibu.
LTU - IPX4: Lietaus lasai, krintantys i$ visy pusiy (360 laipsniy kampu)
neturés jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: Dazdové kvapky padajuce pod akymkolvek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpeénost lampy.
HUN - [PX4: Es6cseppek — barmilyen szogben érkeznek is — nem
befolyasoljak a lampa miikddését/biztonsagat.
ROM - |PX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - IPX4: Svitidlo je zabezpeceno proti stfikajici vodé ze vSech
sméru (360 stupiiu).
SVN - IPX4: Dezne kapljice, ne glede na kot (360°) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IPX4: Z1aydveg Bpoxng TTou TTEPTOUV aTrd OAES TIG Ywvieg (360
Hoipeg) dev €xouv eTidpacn oTn AeIToupyia kal 0TV ao@daAsia Tou
PWTIOTIKOU.
TUR - |PX4: 360 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve glivenligini etkilemez.
BGR - IPX4: BogHu kankv nagawm nop Bcskakeu brim (360°) He
oka3BaT BIUSHUE Ha (PyHKLMOHANHOCTTA/CUrypHOCTTa Ha Nlamnara.
SRB - IPX4: Kapljice kiSe koje padaju pod bilo kojim uglom nece uticati
na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: [loxaeBble kannu, nagatoLye noa nobbimu yrnamu (360°),
He BNUsItOT Ha paboTocnocoBHOCTbL M 6e30NacHOCTb CBETUIBbHUKA.
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DNK - Klasse I: Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes
installationens gul/grgnne jordledning.

SWE - Klass |: Lampan har anslutning till jord och skall darfér anslutas
gul/gron jordledning.

NOR - Klasse |: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes
installasjonens gul/grgnne jordledning.

ISL - Flokkur I: Ljésid hefur jarétengingu og pvi skal tengja pad vid gulu/
greenu jardtaugina.

NLD - Klasse 1: Het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet
daarvoor aan de geel/groene aarddraad aangesloten worden.

FRA - Classe |: La lampe a une connexion a la borne de terre, il faut
donc la connecter au fil de terre jaune et vert de l'installation.
DEU - Klasse |: Die Lampe hat eine Erdungsklemme und muss deshalb
an die gelb/griine Erdleitung angeschlossen werden.
GBR - Class |: The lamp has an earth terminal and must be connected
to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase I: La lampara tiene terminal de tierra, asi que debe
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada contém uma ligacdo a terra, tém que ser ligados os
fios amarelos e verdes.
ITA - Categoria |: La lampada ha un terminale per la messa a terra
che si deve collegare al filo di terra giallo/ verde dell'impianto elettrico.
FIN - Suojausluokka |: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitaa
yhdistaa asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL - Klasa I: Lampa posiada zacisk uziemiajacy i dlatego musi by¢
podtgczona do zétto-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa I: Svjetilika posjeduje priklju¢ak za uzemljenje i mora se
prikljuciti na Zuto/zeleni vodi€ za uzemljenje.
EST - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab Gihendama
kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampa ir jaiezemé pievienojot to pie instalacijas
dzeltena/zala iezeméjuma vada.
LTU - Klase I: Lempa turi jZeminima, del to turi bati prijungiama prie
instaliaciniy geltonai/ Zaliu jzeminimo laidy.
SVK - Trieda I: Lampa ma uzemneny terminal a musi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemnovacim drétom.
HUN - |. kategoria: A lampa foldcsatlakozéval rendelkezik, amelyet a
sarga/zold foldvezetékhez kell csatlakoztatni.
ROM - Clasa I: Lampa are impamantare, de aceea trebuie sa fie
conectata la cablul de impamantare galben/verde.
CZE - Trida kryti |I: Svitidlo je opatfeno zemni svorkou a proto je tfeba
je pfipojit na Zluty/zeleny uzemnovaci vodi¢.
SVN - Razred I: Svetilka ima ozemljitveni prikljucek in jo je zato treba
prikljuciti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - BaBuoég mpooTaciag I: To gwTioTiké diabéTel oUoTnpa yeiwang,
Kal Ba TTPETTEl va ouvOEBET PE TO KiTPIVO/TTPACIVO KOAWDIO YeEiwang.
TUR - Sinif 1: Bu Urliniin topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil)
bir klipe baglantilidir.
BGR - Knac I: Jlamnata uma knema 3a 3asemsiBaHe, KoATO Tpsibea
fla Ce CBbpXe CbC XbTO/3eMeHUs1 3a3eMUTENeH NPOBOAHUK Ha
VHCTanauusiTa.
SRB - Klasa |: Lampa ima priklju¢ak uzemljenja i mora da se poveze
na Zutu/zelenu Zicu uzemljenja.
RUS - Knacc |: CBeTunbHWK WMeeT 3a3eMiieHne U [OOKeH
NOAKMIYATLCS K XXENTOMY/3eNIeHOMY 3eMIISIHOMY MpPOBOAY.
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DNK - Hvis den medleverede sikkerhedstransformator bliver gdelagt
skal denne erstattes med en lignende transformator med de samme
specifikationer.

SWE - Om den medféljande sakerhetstransformatorn blir skadad
skal den ersattas med en liknande transformator med de samma
specifikationer.

NOR - Hvis den medleverte sikkerhetstransformator blir gdelagt
skal denne erstattes med en liknende transformator med de samme
spesifikasjoner.

ISL - Ef medfylgjandi dryggisspennubreytir skemmist skal skipta honum Gt
strax med sambeerilegum spennubreyti med sému eiginleikum.

NLD - Als de bijgeleverde zekerheidstransformator defect raakt, moet
deze door een gelijksoortige transformator met dezelfde specifikaties
vervangen worden.

FRA - Si le transformateur de sécurité livré est par la suite endommagé,
remplacer celui-ci par un transformateur aux spécifications techniques
identiques.

DEU - Im Falle, dass der gelieferte Sicherheitstransformator defekt
sein sollte, muss er durch einen é&hnlichen Transformator, mit gleichen
Spezifikationen, ersatzt werden.

GBR - A broken safety transformer must be replaced with an identical
transformer.

ESP - Un transformador de seguridad defectuoso debe ser sustituido
por un transformador igual de las mismas caracteristicas.

PRT - Um transformador de seguranca quebrado tém que ser
substitiido com um transformador semelhante.

ITA - Se il trasformatore di sicurezza si dovesse danneggiare, sostituire



il trasformatore guasto solamente con uno che abbia specifiche
tecniche identiche.
FIN - Valaisin toimii suojajannitteelld. Rikkoutunut muuntaja on
korvattava muuntajalla, jossa on samanlaiset ominaisuudet.
POL - W przypadku uszkodzenia transformatora bezpieczenstwa, ktory
jest dotgczony do lampy podczas zakupu, nalezy transformator ten
zastgpi¢ podobnym o tych samych parametrach technicznych.
HRYV - Unisteni sigurnosni transformator mora se zamijeniti identi¢nim
transformatorom.
EST - Purunenud turvamuundur tuleb asendada identse muunduriga.
LVA - Ja drosibas transformators tiek sabojats, tas ir jaaizstaj ar
identisku transformatoru.
LTU - Jei sugenda saugos transformatorius, kuris buvo komplekte
prie lempos, tai jj reikia pakeisti tokiu paciu arba atitinkanéiu tas pacias
specifikacijas transformatoriumi.
SVK - Pokazeny bezpecnostny transformator musi byt nahradeny
rovnakym transformatorom.
HUN - A hibas biztonsagi transzformatort azonos transzformatorra kell
kicserélni.
ROM - Daca transformatorul de siguranta dat se distruge, acesta
trebuie schimbat cu un transformator de acelasi fel si cu aceleasi
specificatii.
CZE - Svitidlo je vybaveno bezpe¢nostnim transformatorem. P¥i
poskozeni je nutno transformator vyménit avSak jen za takovy, ktery ma
shodné specifikace s originalnim transformatorem.
SVN - Pokvarjen varnostni transformator morate nadomestiti z
identi¢nim.
GRC - Z¢ epimTwaon BAGRNG 0 PETAOXNMUATIOTAG AOPAAEITg TIPETTEN VO
avTIKATaOoTOBEl PE évav TTapouolo.
TUR - Eger bu Urliniin yaninda verilmis olan giivenlik transformatorii
kirilip zarar gérmiisse hemen belirtildigi gibi ayni teknik 6zelliklere sahip
olan baska bir transformatorle degistirilmelidir.
BGR - [py noBpega Ha [OCTaBeHUAT C namnarta M3onauvoHeH
TpaHchopMaTop, CbLUMAT Aa Ce 3ameHn ¢ Apyr TpaHcopmaTop Cbe
ChLLWTE XapaKTePUCTUKM.
SRB - Polomljeni sigurnosni transformator mora da se zameni
identi¢nim transformatorom.
RUS - [MoBpexaeHHbIii 3aLLUTHbIN TpaHCHOPMaTOp 3aMeHsIATE TOMNbKO
Ha UAEHTUYHBIN.
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DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan &r endast beréknad till direkt/fast montering till ljusnéatet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Ljosid er einungis @tlad fyrir beina/fasta uppsetningu vid raflégnina.
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste
montage op het lichtnet.

FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau
électrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lampara esta unicamente disefiada para la conexion directa/
permanente a la red eléctrica.

PRT - Alampada é adequada s6é em directo contacto com energia.
ITA - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.

POL - Lampa jest wytgcznie dostosowana do bezposredniego/statego
podtgczenia do sieci zasilania.

HRYV - Svjetiljka je prikladna samo za neposredno spajanje na mrezu.
ESP - Valgusti sobib thendamiseks ainult otse vooluvérku.

LVA - Lampa ir domata tikai tieSai pieslégSanai elektribas tiklam.

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos
tinklo.

SVK - Lampa je vhodna len na priame napajanie na elektricku siet.
HUN - Alampa csak az elektromos hal6zatba val6 kdzvetlen bekotésre
alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul
de lumina.

CZE - Lampa je konstruovana na pfimou/pevnou montaz na sit.

SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljuitev na elektricno
omrezje.

GRC - To pwTioTIKO TTpoopifeTal pévo yia atreubeiag ouvdean pe Tov
KEVTPIKG aywyo SIavopng.

TUR - Bu uriinin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore
hesaplanmistir.
BGR - Jlavnata e npegHasHadeHa camMO 33  MOHTax/
[IMPEKTHO CBbP3BaHe KbM ef.MHcTanauusita ( Aa He ce u3rornsea kato
noABWXHa namna).
SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektricnu mrezu.
RUS - CeeTunbHUK mnpeaHasHayeH TOMbKO AONA  YCTAaHOBKW
HernocpeCTBEHHO B AMEKTPUYECKYIO CETb.
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DNK - Hvis sikkerhedsglasset knuses skal dette omgaende erstattes
med et tilsvarende.
SWE - Om sakerhetsglaset krossas skall detta omgaende ersattas med
ett motsvarande.
NOR - Huvis sikkerhetsglasset knuses skal dette omgaende erstattes
med et tilsvarende.
ISL - Ef oryggisgleri0 brotnar verdur ad skipta pvi it med sambeerilegu
gleri strax.
NLD - Als het beschermglas breekt, moet dit onmiddelijk door een
ander origineel glas vervangen worden.
FRA - Si le verre de sécurité est fissuré ou cassé, le remplacer
immédiatement avec un verre identique et approuvé par le fabricant.
DEU - Wenn das Sicherheitsglas zerbrochen wird, muss dieses
umgehen durch ein neues Glas ersetzt werden.
GBR - Immediately replace a cracked or broken safety glass. Use only
parts approved by manufacturer.
ESP - En caso de ruptura del cristal de seguridad, éste debe ser
sustituido inmediatamente por uno igual.
PRT - Substituir imediatamente em caso de qualquer quebra no vidro
de proteccdo. Use s6 pecas aprovadas por intermédio de um fabricante.
ITA - Se il vetro di sicurezza & incrinato o rotto, dovete sostituirlo
immediatamente con un vetro identico approvato dal fabbricante.
FIN - Rikkoutunut suojalasi on valittdmasti vaihdettava hyvaksyttyyn
vastaavaan lasiin.
POL - W wypadku zbicia szkta ochronnego, wymien je natychmiast na
podobne, zatwierdzone przez producenta.
HRV - Odmah zamijenite napukle ili slomljene sigurnosne naocale.
Koristite samo dijelove koje je preporucio proizvodac.
ESP - Vahetage koheselt pragunenud voi purunenud turvaklaas.
Kasutage vaid tootja poolt heakskiidetud osi.
LVA - Ja lampas drosibas stikls ir ticis saplésts, tas nekavéjoties
jaaizvieto ar attiecigu jaunu stiklu.
LTU - Jei sutriksta apsauginis stiklas, jj batina nedelsiant pakeisti kitu,
kuris yra tam pritaikytas.
SVK - Prasknuté a rozbité bezpecnostné skla okamzite vymerite.
Pouzivajte len suciastky schvalené vyrobcom.
HUN - A repedt vagy torott biztonsagi Uveget azonnal ki kell cserélni.
Csak a gyarto altal jovahagyott alkatrészeket hasznaljon.
ROM - Daca geamul de siguranta se sparge, acesta va trebui inlocuit
cu unul asemanator.
CZE - Rozbité nebo prasklé bezpec¢nostni sklo je tfeba ihned vyménit.
SVN - Ce se varovalno steklo razbije, ga je treba takoj nadomestiti z
novim. Uporabite le dele, ki jih dopu$¢a proizvajalec.
GRC - Av Opuppatiotei 70 yuaAi ao@ahleiag Ba TIpéTel va TO
QVTIKATAGTAOETE APECWG.
TUR - Eger giivenlik cami kirilirsa hemen ireticinin onayladigi baska bir
cam ile degistiriimelidir.
BGR - [pu cyynBaHe Ha MpeanasHOTO CTLKMO CbLOTO He3abaBHO
TpsiBa Aa ce 3aMeHu C HOBO TakoBa.
SRB - Odmah zamenite napuklo ili izlomljeno sigurnosno
staklo. Koristiti samo delove koje je odobrio proizvodac.
RUS - HemeaneHHo 3ameHuUTe TpecHyBLUee unu pa3butoe 3aluTHoe
cTekno. Vcnonb3oBaTb TOMbKO —paspeLleHHble Mpou3BOAUTENEM
peTanu.

13 Sy S5l 1osdles sz Tosamaldel G g s apldads

DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

ISL - Geetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.



NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instrugcdes de montagem ndo devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Ald havita asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac¢ sie instrukcji montazu.

HRYV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi &ra visata.

LVA - Saglabat uzstadisanas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit'

HUN - A szerelési Utmutatét 6rizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - UloZte montazni navod peclive.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit'

GRC - Mnv mretdéeTe TIG 0dnyieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atiimamaldir.

BGR - YnbTBaHETO 32 MOHTaX Aa Ce CbXpaHu.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - O6si3aTenbHO COXpaHUTE UHCTPYKLMIO MO MOHTaXY.
g g g dum p0 wediseln 1o s,

DNK - VIGTIGT! Sluk altid for stremmen, fer installationen pabegyndes.
I nogle lande ma elektriske installationer kun udfgres af en uddannet
elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Stang alltid av strommen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av elektriker. Steng
av stremtilfarselen til stremkretsen med riktig sikring for
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAEGT! Slaid rafmagnid Gr adur en uppsetning hefst. |
sumum |6ndum parf uppsetning ad vera framkveemd af I6ggiltum
rafvirkja. Leitid rada hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper l'alimentation au panneau
principal avant de procéder a l'installation. Dans certains pays, l'installation
doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en savoir plus,
contacter les autorités locales compétentes en la matiére.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern durfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen
Behorden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacion. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de

instalagdo eléctrica sé podem ser realizados por um electricista autorizado.

Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni linstallazione elettrica pud essere

nordlux

www.nordlux.com

Nordlux A/S - Karlskogavej 8 - DK-9200 Aalborg SV

Monteringsanvisning | Montageanleitung | Mounting

instruction |

effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta I'autorita locale per I'energia elettrica.
FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paakatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sahkdasentaja. Ota selvaa paikallisista
maarayksista.
POL - WAZNE! Przed rozpoczeciem instalacji odtgcz zasilanie. W
niektérych panstwach instalacje elektryczne moga by¢ wykonywane
wytgcznie przez wykwalifikowanych elektrykéw. Skontaktuj sie z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyska¢ porade.
HRV - VAZNO! Uvijek iskljugite napajanje prije pogetka instaliranja. U
nekim zemljama, elektri¢ne instalacije smije vrsiti samo ovlasteni
elektriGar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlastenog elektricara.
EST - OLULINE! Liilitage vooluvérgu toide alati vélja enne paigaldamistéd
alustamist. Mdnedes riikidestohib elektriseadmestiku paigaldamist
teostada ainult elektritddde volitatud todvotja. Podrduge ndu saamiseks
kohaliku elektriameti poole.
LVA - SVARIGI! Vienmér izslédziet elektropadevi, pirms sakat veikt
montazas darbus. AtseviSkas valstls elektromontazu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontazas darbuznéméjs. Neskaidribu gadijuma
sazinieties ar savu vietgjo elektroapgades iestadi.
LTU - SVARBU! Prie$ pradédami elektros instaliacijos darbus,visada
ijunkite elektros energija. Kai kuriose $alyse elektros instaliacijos darbus
gali atlikti tik leidimg tam turintis elektrikas. Kreipkités j atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite.
SVK - Dolezité! Pred instalaciou vzdy odpojte zo siete. Zistite si, &i
nepatrite medzi tie krajiny, kde instalaciu moze uskutocnit’ vyluéne
elektrikar. O radu poziadajte vasu lokalnu autoritu.
HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az aramot miel6tt elkezded
a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciét kizarélag szakember
végezhet. Ezzel kapcsolatban érdekldd] elektromos szolgaltatédnal.
ROM - ATENTIE! Opriti intotdeauna alimentarea cu curent electric
inainte de a incepe lucrarile de instalare. In unele tari, operatiunile de
instalare pot fi efectuate numai de catre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informatii, contactati autoritatea locald care gestioneaza
energia electrica.
CZE - DULEZITE! Pfed instalaci vzdy odpojte ze sité. V nékterych
zemich muze instalaci provést pouze kvalifikovany elektrikar. Kontaktujte
o radu nejbliz§iho elektrikare.
SVN - POMEMBNO! Pred zacetkom dela vedno izklopite elektricno
napajanje. V nekaterih drzavah sme elektricno napeljavo napeljevati le
pooblasceni elektriCar. Za nasvet se obrnite na najbliZji pooblaseni servis.
GRC - ZHMANTIKO! Mpiv a1m6 TNV évapén Tng epyaaciog eykardotaong,
Vo JIOKOTITETE TTAVTA TNV TTOPOXr) PEUMATOG OTTO TOV YEVIKO DIOKOTITN.
Ze MEPIKEG XWPES, O NAEKTPOAOYIKEG €pyaoieg Ba Tpémel va
TrpayyartotrololvTal pévo atod éva e€ouciodoTnuévo nAekTpoAdyo. MNa
TTANPOQPOPIEG, ETTIKOIVWVAGCTE PE TNV £TAIPIA NAEKTPIOWOU TNG TTEPIOXNAG
0ag.
TUR - ONEMLI! Kuruluma baglamadan &nce her zaman elektrik
devresini kapatiniz. Bazi lilkelerde elektrik kurulum islemi sadece yetkili
elektrik teknikerleri tarafindan yapiimaktadir. Size en yakin yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.
BGR - BAXXHO! BuHarum usknioyBante enektposaxpaHBaHeTO BbB
Bepurata, npeay Aa M3BbpluBaTe paboTa no WHcTanauusTa. B Hskoun
cTpaHu paboTa no enekTpu4eckUTe MHCTanaLmm Moxe fa ce N3BbpLuBa
€ANHCTBEHO OT OTOPU3NPaH eNeKTPOTeXHK. 3a Npenopbka ce o6bpHeTe
KbM MeCTHaTa enekTpuyecka KoMnaHus.
SRB - BITNO! Uvek iskljucite struju pre nego Sto po¢nete s intaliranjem.
U pojedinim drzavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovla$éenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.
RUS - BHVIMAHUE! MMepen ycraHoBKoii Bceraa OTKMovaiiTe
anekTponuTaHue. B HEKOTOpbIX CTpaHaxaNeKTpoycTaHOBKa [OIDKHa
NPOU3BOANTLCS TOMNBKO KBANMULMPOBaHHBIM dnekTpukoM. ObpaTtutech
3a KOHCymbTaLMel B COOTBETCTBYIOLLME MECTHbIE MHCTaHLWN.
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